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B3AUMOJIEMCTBUE CIIOCOBOB'HOMMHAILIUU
B AYBJIETHBIX PAJJAX AMEPUKAHCKOI'O CJIEHT'A

BBenenue. VccnenoBanue B3anMOACHCTBHS IBYX BEAYNIMX CIIOCOOOB HOMUHAIIMH — CJIOBOOOPA30BAHHS M CEMaH-
TUYECKOH IePUBAINH, a TaKKE MHOTOKPAaTHO OTMEYaeMOro pa3HBIMK aBTOPaMHU HX m3oMop¢usMa [1], mpeacraBmser oco-
ObIil HHTEpeC U ABJISIETCS MEPCIIEKTUBHBIM HallpaBJICHIEM HCCAeNOBaHUMN [2].

OcHoBHast yacTb. Llenb 1aHHOTO MCCIeI0BaHNs — BBIIBUTH OCOOCHHOCTH B3aUMOJICHCTBHS CIIOBOCIIOXKEHUS U CEMaH-
THYECKOW JIEPUBALIUM TPU BBINIOJIHEHUH ONpPeeEHHOI0. HOMUHATUBHOTO 33j1aHus. Ha mepBom arare wcciienoBaHusi ObLIM
OTIpeIeTICHBI CTIOCOOBI HOMMHAIIMM UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX aMepuKkaHckoro cienra (13 701 nexcruko-ceMaHTHYeCKUM Bapu-
aHT). AHQJIN3 1T0Ka3aJl, YTO OCHOBHBIMH cHIOCOOaMK HOMUHAIIMY SIBIBIFOTCS ciioBociioxeHue (35%) u cemMaHTHUecKasi iepuBa-
s (33%). B cBs3u ¢ nmpHMEpHO OJJMHAKOBOM YAC/IFHBIMEBECOM JIAaHHBIX cIOCOOOB BO3HHMKaeET Bompoc «Kakyio poss urpaer
KaKIBI M3 JaHHBIX BEMYIIUX CIIOCOOOB MPHU BBIIOJHEHUH ONMPEIeIEHHOr0 HOMUHATUBHOTO 3aaHus?». BoisiBieHne ocoOeH-
HOCTEH 3TOTO paclpeleNieHHss — OIHO M3 HHICPECHBIX W MEPCIICKTUBHBIX HAIPABICHUH aHAIIN3a B3aHMOJCHCTBHS CIIOCOOO0B
HOMHUHAIIMH KaK M B NPeJeNax OJHOTO #3bIKa, TAK M B KOHTPACTUBHBIX HCCIEAOBaHUAX [3]. B yacTHOCTH, MHTEpECHBIM Npel-
CTaBJICTCSI TIOMCK CEMAHTHYECKHX My ()yHKLIMOHAIBHBIX OTINYMN JIEKCHYSCKUX SIMHHL, 0003HAYAIONINX HACHTHYHBIC ITOHS-
THSL, HO 00Pa30BaHHBIX Pa3HBIMHU CHOCOOaMH (B HaIlIEM CITydae — CEMaHTHYECKOH JepHUBaIlell U CIIOBOCTIOKEHHIEM ).

Jsl CeHTroBBIX MOACUCTEM [JaHHOE HalpaBlCHHE aHalHu3a MPEACTABISCTCS OCOOCHHO aKTyalbHBIM B CHIIy psla
npUuKH. Bo-mepBrIX, H3BEETHO, YTO/CHEHTOBas MOACUCTEMA IIPAKTHYECKU HE CO31aET HOBBIX CJIOB M BBIPQ)KCHUH, a JIMIIb
TIOTIOJIHSAET CUHOHMMHYECKHE Psbl CIOB SKCHPECCUBHO-CTHIMCTHYECKUMH W 3B(QEMHUCTHYECKUMH TyOJeTaMH K CIIOBaM
JUTepaTypHoro si3bika[4;.c. 7). CiaeacrBreM 1o 00HO# crielM(rKY CIEHIOBOW JIEKCHKH SIBJISIETCS 3HAUYUTENILHOE KOJIMYECTBO
CHHOHUMHYCCKUX PSIOB B JAHHOM SI3BIKOBOM mojacucteme [S]: bomb, chug wagon, go-cart, iron, wheels, bucket of bolts, tin
can, goat, bus ‘a car’s OnHako paxe OEryblii aHAIN3 CHHOHMMHYECKUX CIICHIOBBIX DPSIOB ITOKAa3bIBAET, YTO OHM HE OJHO-
ponubl. Tak, B 3aBHCUMOCTH OT CEMHOTO COCTaBa MOYKHO BBIICIUTH J1BA THIIA:

1), copepxale KadyeCTBEHHO OJHOPOAHBIC JICKCHUYECKHE SUHHMIBI, T. €. T, B 3HAYEHHH KOTOPBIX COAEP)KUTCS OJHA
WCXOMHasL sinepHasi-cema: bat, beetle, bird, buff, bug, bunny, calico, canary, cookie, cow, dame, dish, duchess, dry-goods, fairy,
Jluff, frilly heifer, Jane, Judy, jellybean, loaf, mama, muff, muffin, pigeon, play, pullet, rib, sister, sis, snake, skirt, soft legs, squab,
tweed, witch, wren ‘a girl’;

2). conmeprkame KaueCTBEHHO-HEOJHOPOJHBIE JEKCHYECKHE SIMHMIBI, B CEMaHTHKE KOTOPBIX, IIOMUMO S/ICPHBIX,
3aKpeIUICHBI U APyTHe CEMBI, JOMOMHHUTENbHbIE [6]: pinky ‘an attractive, light-skinned Negro girl’; drag ‘a girl when es-
corted by a man at a social affair, esp a dance, a man’s date’; subdeb ‘a girl younger than a debutante, a young teenage girl’;
arrowhead ‘a wallflower, an unpopular girl’; baby doll ‘a pretty girl’; banana ‘a sexually attractive mulatto or light-skinned
Negro woman; a trim high-yellow girl’; Victory girl ‘a girl or woman who worked in a war plant during WWII or performed
other work necessary to the war effort’.
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K 4ucity neHTpanbHBIX €IUHHL, 00pa3yIOIMX OCHOBY
CyOCTaHIapTHOTO CHHOHMMHYECKOT'O psilia, B IEPBYIO oUepeb
OTHOCATCA JICKCUYCCKUC CAWHUILIBI, MPCACTABIAIOIINC OCHOB-

Tab6nuuna | — MoOTUBUPOBOUHBIE IPU3HAKH, TIOJIOKEHHbBIE
B OCHOBY HaHMEHOBAHHII YacTel Tella 1 OPYXKUs B aMEPUKAHCKOM

CJICHI'C

HOM /1151 CHHOHMMHYECKOTO psijia MPU3HAK B Hanbouee ooieM
MOTHUBUPOBOYHBIH «Yactu «Opyxue»,
Bujie 0e3 Kakmx-Im0o «mobaBok». Takue JeKcHYecKue enu- 0 A
. MPU3HAK Tenay, % %
HUIIBI, HE BHOCAIINE KOPPEKTUBOB B MPEIMETHO-IIOHATHITHYIO
YaCTh 3HAYCHHUSA U HE OCTIOKHEHHBIC MOOOYHBIMHU MPU3HAKAMH, dopma 40 39,5
Ha30BEM ayoOneramu [7, c. 8]. Jlaxke Oeruelif aHamu3 oToOpaH- DyHKIHS 16,7 11
HBIX JYOJIETHBIX PSAIOB CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO, MMes
AY PAxL A Y ? ’ Temaruueckas MeHa 13 6
UICHTUYHYIO BHYTPEHHIOIO (GopMy, AyOJeTel OyayT pasiu-
YaThCs, BO-TIEPBBIX, MPHU3HAKOM, IIOJOKEHHEIM B OCHOBY Aeiictue — 13
HaNMEHOBAHMS, a TAKKe CII0COOOM HOMHHAITUH TaHHOTO MPH- I[Monoxenune 6.5 =
3HaKa. B CBSI3M C BBIMIEH3TI0KECHHBIM BO3SHHUKAIOT CIICAYIOIINE KoHCHCTeHIHs 23 o
Bompockl: «Kak pacrpeaenstoTcss BeAyIIHe CIOCOObl HOMHM- 08
BET . —g
HAIlMM aMEPUKAHCKOTO ClieHra (CeMaHTHYeCKas JAepHBaLUsA U 1
CIIOBOCIIOKEHHUE) B NyOIETHBIX psanax?», «3aBUCHT JU M30U- 3ByK — 10
paeMbIii crtocod HOMUHAIIMK OT TEMATHYCCKOH OTHECEHHOCTH Mapka -
nyonerHoro psima?», «Kak B3amMoOcBsi3aHBI crioco0 HOMHUHA- Marepuan
MU ¥ IPU3HAK, TIOJI0KCHHBIA B OCHOBY HAUMCHOBAHHUS?».

MarepuaioM Jyisi JaibHEHINEro aHalu3a MOCITYKUIN Honoxenne + popma 0,5 —
IyOJIeTHBIC pSAOBl JIGKCHKO-CEMAaHTHYeCKUX rpynm «Yactu dopma + KOHEUCTEHIAA 1 —
tena» u «Opyxue». BeIiOOp maHHBIX TPy 00YCIIOBIICH HAJH- Dopmad netic i 1 15
YHeM 3HAYUTENIFHOTO KOJMYECTBa AyOJIETHBIX PAJOB B HX CO- < 5

. . + —
craBe. /Ul BBIICHEHHS OCOOEHHOCTEH B3aHMMOIEHCTBHS Ce- OHCHCTCHGR ™ B2
MaHTHYECKOH JIEpPHBALMU CIIOBOCIOXXEHHUS B BBIACICHHBIX Hevictaue + MaTepran — 1,5
IyONeTHBIX psAaxX B JaJbHEHIIEM aHaIu3y IOABEPIIIUCH Dopma + BeT 1 _
TOJIbKO CEMAHTHUYECKUE JICPUBATBHI M CIIOXKHBIC ciioBa. Jlanee
s1ep . A Oyrxumsh+ Gpopma 15,5 3

B paMKaX OTOOpaHHBIX HAUMCHOBAHUI OBLT BBIJACICH MOTHBH-
POBOYHBIM NpPU3HAK, IMOJOKEHHBII B OCHOBY HOMHHALIUU. 3ByK + QyHKIMA — 1,5
OO11ee KOIMYECTBO MPOAHATM3UPOBAHHBIX AYOJIETOB B TPYIII ®opwma + MaTepran — 1,5
«HacTu Tena» coctaBmwiio 216 JEKCUYECKUX €IUHMIL, B TPYIIIL DysKums + Marepuan — 1.5
«Opyxue» — 68 mekcnaeckux equHuIl (Tadbmuma 1).

AHanu3 BBIICTICHHBIX MOTHBHPOBOYHBIX TIPHU3HAKOB HTOro 100 100

CBHIETEIBCTBYET O TOM, YTO TeMaTH4ecKas OTHECEHHOCTH JYOJIETHOTO psiia BO MHOTOM OOYCJIOBIHMBAET BBIACISEMBIC
MOTHBHPOBOYHBIE INpU3HAKU. Tak, B paMkax, HAUMEHOBAHHWH MacTeld Tena He 3a(HUKCHPOBAHBI TaKHe NPU3HAKH, Kak
«IEHCTBHEY, «3BYK», «MapKa», «MaTepuamy, «IeHcIBAC + Marepuan», «3BYK + (QYHKIUS», «popma + MaTepuam,
«pyHkuus + MaTepuan». B HauMeHOBaHUSIX OPY KHsI HE OTMEUEHbI TaKHe NMPHU3HAKH, KaK «KOHCHCTEHIIMS», «IIOJIOKEHUEY,
«UBET», «HoyoxkeHue + popmay, «hopMa, + KOHCHCTEHIUD), «popma + NeicTBHE», «KOHCUCTEHIMS + LBET», «popma +
BETY.

Ha crnenyromem starme ObUIa BBIABICHA BO3MOXHAs IPUYPOYCHHOCTh CEMAaHTHYECKOW JEpUBAIMH M CIIOXKCHHS
K ONpeeNéHHOMY MOTHBHPOBOYHOMY. ITpM3HAKY. [1omydeHHbIe JaHHbIe CBUETENBCTBYIOT O TOM, YTO CeMaHTHYeCKast IepHUBaLIHs
Oonee akTMBHA B O0EMX AHAIM3MPYEMBIX IPYNNax IMPU CO3AHWM CIEHTM3MOB-IyOJIETOB, BO BHYTPEHHIOIO (hPOpPMY KOTOPBIX
TIOJIOXKEHBI TaKHe MOTHBHPOBOYHBIC TIPU3HAKH, Kak «popmay (calabash ‘the human head’; pineapple ‘a hand grenade’)
U «TeMaTH4ecKas MeHa» (/ungs| ‘woman's breasts’; cannon ‘a pistol’). CemaHTHYeCKasT IepUBaIys TaKKe Oojiee aKTHBHA TIO
CPaBHEHUIO CO CIIQ)KEHUEM, B CIACHTU3MaX, 0003HAYAIONIMX YaCTH Tella, MOTHBHPOBOYHBIM HPH3HAKOM KOTOPBIX BBICTYIIAET
«byukuus» (lamp ‘aneye’; pantry ‘the stomach’) u «monoxenue» (attic ‘the head’; rear ‘the posterior’). Ilpu BeipakeHnu
JPYTUX MOTHBHPOBOYHBIX TIPH3HAKOB ACHCTBHS «CEMaHTHUYECKas JEPUBALUI» U «CIOKEHUE» HOCST B3aHMOIOIOIHAIOIINH
xapakrep./Tak, B JeKcHKO-ceMaHTHYecKol rpymme «Opyxue» o6a crocoda OANHAKOBO aKTHBHBI NIPU BBIPAKEHUH TaKUX
NpU3HAKOB, Kak ‘«hyHkuus» (firecracker ‘a bomb’; frog-sticker ‘bayonet’), «ueiictBue» (bird ‘a rocket’; scatter-gun
‘a machine gun’)@ «3Byk» (typewriter ‘a machine gun’; bang-bang ‘a gun’). CiokeHre He BBIABIISCT MPUYPOUCHHOCTH K TOMY
HJTM THOMY MOTUBHPOBOYHOMY TIPU3HAKY, ¥ ISHCTBHE JJAHHOT'O CIIOC00a, Ha HAlll B3IJISI, HOCHT BEPOSITHOCTHBII XapakTep.

3akmaoyenue. Bo MHOrHX citydasix feiicTBrue criocoO0B HOMHUHAIIMM HOCHT B3aMMOJIONIOJTHSIIOIINIL XapaKTep, U K BbIpa-
JKEHHEO OJTHOTO M TOTO YK€ 3HAYCHHUS MOYKHO IIPUITH Pa3HBIMH Iy TSIMHU, MCTIOJB3Ys! IPH 3TOM pa3HbIe JIMHIBUCTHYECKHE CPECTBA.
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OTHOCHUTEJBHOE BPEMSI B AHTJIMMCKOM S3BIKE
KAK O THOCHEIIA®WUYHBII PEHOMEH

BBenenne. AHanu3 JIMHIBUCTHYECKUX PabOT, HaNPaBJICHHBIX Ha PacCMOTpPEHUE BPEMEHH, CBUJICTEILCTBYET O MHO-
TOrPaHHOCTH TEMITOPAJILHBIX MCCIEAOBaHNI B paMKax (HIOJIOTUU Ha MaTepuale pa3udHbIX s3bIKoB. Ha cThike 3THO-, co-
LIMO- ¥ TICUXOJIMHTBUCTHKH, JIMHI'BOCTPAHOBEICHUS, KYJIbTYPOJIOTHH H JIPYTUX CMEXHBIX HAayK Pa3BHBACTCSl CPABHUTEIBHO
MOJIOJIO€ HAlPaBJICHUE JIMHTBOKYJBTYPOJOTHH, H3ydYarolliee CHOCOOBI, KOTOPBHIMHU SI3BIK,BOIUIONIACT B CBOMX CAMHHUIIAX,
XpaHUT U TPAHCIHPYET KynbTypy [1].

HecMmoTpst Ha o4eBHAHBIC YCIIEXH B JIMHIBHCTUYCCKOM H3y4eHHH (ECHOMEHA BPEMEHH, TyMaeTCsl, YTO 3TH HCCIen0-
BaHHUS MOKa NPEJCTaBIAIOT TOIBKO CTYNEHb IMOATOTOBKH K PEKOHCTPYKIIAW, OTHOCUTEIBHO CIIMTHOTO, IIPUBBIYHOTO 00pa3a
BpPEMEHH B paMKax OTAENIBbHO B3STOH JIMHIBOKYJIBTYpHl. HeocTaTouHo, Ha HaIll B3I, HA COBPEMEHHOM dTalle ylIessercs
BHUMAaHUs SBHOMY OOOCOOJIEHHUIO 3THOCIEHU(DUYHBIX 4epT OOBEKTHBALAW, BPEMEHH, B YaCTHOCTH, CPEACTBAMH aHIJIUH-
CKOTO 5I3bIKa CrelH(prKe KOHIENTa OTHOCUTEIBHOTO BpeMEHU.-HeoO0X0AMMOCTh MOJOOHBIX 3HaHHUI HE BHI3BIBAET COMHEHHI
HE TOJIBKO C HOSI/IHI/Iﬁ ﬂaﬂbHeﬁLﬂerO pa3BUTHA JIMHI'BUCTUKHU, HO U B CBCTC JUajIora KYJbTYpP, YTO U ONPEACTIACT aKTyallb-
HOCTbH ITPOBEJICHUSI NCCIIEIOBAaHUHN B JTAHHON 00JIaCTH.

OcHoBHas1 yacThb. B xoze u3yueHus (peHoMEHa OTHOCUTENHHOTO BPEMEHH B aHIVIMICKOM SI3bIKE JAHHBIN JIEMEHT
MEHTAJIHOTO MTPOCTPaHCTBa ObLI Pa3OMT HAMU Ha HECKOJHKO CEFMEHTOB: «IIPEIIECTBOBaHHE—OHOBPEMEHHOCTh/COBIA-
JICHHe—CJIC/IOBAaHHEY.

OTHOCHTETIbHOE BpeMsi — KOHLENTYafbHBII TUII OHTOJOTHYECKOTO BPEMEHH, NMPEATONATAIONIHi TOHUMaHHEe Bpe-
MEHH HE KaK CaMOCTOSTENBHOro (eHoMeHa, a KaKk CHCTeMbl OTHOLICHHHA MEXIy SIBJICHHSMH JEHCTBUTEIBHOCTH.
B TpakTOBKE OTHOCHTENBEHOTO BPEMEHHU 3a|TOUKY OTCUE€Ta MPUHUMACTCS HE IIPOCTO aKTyalbHBIH, HO NparMaTHYeCKH Bax-
HBII 17151 4enoBeka MOMEHT. [Ipu 3ToM aKLEHTHPYeTCs COBNA/ICHUE WM HECOBIACHHE SBJICHHUS C HA3HAUCHHBIM MOMEHTOM
BPEMEHH, T. €. HaOIroJaeTcs 0TKa3 OT TPOUYHOTO JIeJICHHS B IIOJIb3Y AHAbl «BOBPEMsi—HE BOBPEMS», XOTS JaHHAsl OIIIO-
3MIMSI BECbMA YCIIOBHA.

PenstuBHOE BpeMs BKIEOYACT, 0A30BBIC CEMBI BPEMEHHOI'O IMOPs/KA: MpeauIecTBOBanue before, earlier, oqHOBpE-
MEHHOCTb same time, together, cnenoBanue after, following. ITH 3JIeMEHTBI 3HAYCHHUS, a TAKKE IUPOKO MPEICTABICHHBIC
B JIaHHOM TpYyINIe 3THUMOJOPHYECKN HETEMIIOpAIbHBIE CIOBOOOpa30BaTelbHbIC MPE(HUKCHl JETal0T HEPa3phIBHOCTh CBS3U
BpPEMEHH W TpocTpaHcTBay [[pocTpaHCTBEHHO-BpEMEHHOE €IMHCTBO OBITHS HaXOJWUT TaKKe OTPaKEHHWE M B CHHKPETH3ME
COOTBETCTBYIOUIMX SI3BIKOBBIX €AMHMUII, COAEPIKAIINX B CBOEH AeHHUIMN yKa3aHHe Ha o0a mapaMerpa: concurrent — tak-
ing place at the'same time or in the same location; posterior — a) situated behind, 6) coming after in time.

Heo0X0quMOOTMETHTb, YTO 8 PAMKAX OMHOCUMETbHO20 6peMeHu HAOIIIoNaeTCS HEKOTOpast Pa3MbBITOCTh Iepexona
OT ZIPEMECTBOBAHMS K IIPOIIIOMY: former — a) coming before in time; 0) of, relating to, occurring in the past; already(l) —
before now or before a particular time; a Taxxe ot cienoBanus k oyayumemy: later — after the time you are talking about
or ‘dfter the present. CxoqHas HEUETKOCTh TPAHMIBI ClIeOBaHHE—OYIyIlee HaOI0JaeTCs W B ONMHMCATEIBHBIX CIIOCO0ax
BBIPOKEHHUS] TEMIIOPAILHOTO cojepkanus. [loo0Has CIMTHOCTH BOCHPHSTHS IPEAIIECTBOBAHUS—IIPOIIIOro, CIeNo-
BaHI/I5146yI[yI_[IeFO U COBINAACHUSA—HACTOALICIO JIOTUYECKU BIIOJIHE O6OCHOBaHa: MOIYyCbl BPpEMCHH pa3BUBAJIUCHL B MHIO-
€BpOIEICKUX SI3bIKaX M3 MAEU BPEMEHHOIO MpeALIeCTBOBAHMS/CIIENOBAaHMs, KOTOpas, B CBOIO OYepe[b, TECHO CBs3aHa
C MMPOCTPAHCTBEHHBIM HOPSIKOM.

OnHaKo Ha COBPEMEHHOM JTalle MHTEUICKTYaJbHOTO Pa3BUTHS 3alaJHOr0 MUpPa MOXKHO KOHCTaTHPOBATh NMPHUHIIM-
MMUaJbHOE pa3Be/ICHUE TOHATHH IPeIIECTBOBAHUSI—IIPOLUIOrO, CIEAO0BaHUS—OYAyIIero M COBIAICHUS—HACTOSIIIETO,
TIOCKOJIBKY B KaXKIOW IpyNIIe MPUCYTCTBYIOT JIGKCEMBI HECHUHKPETHYHOTO, HEABOWCTBEHHOTO IUiaHa. I[IpH 3TOM OTHOCH-
TENBHO CHELM(UYHBIM JUIS aHIJIOSI3BIYHOIO MPOCTPAHCTBA OyJeT aKLUEeHT He Ha NMEpBHYHOM Tpuale, a Ha CaMUX MOJIYcax
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